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  معلومات مهمة قبل استخدام التطبیق ترجملي
  للحصول على أفضل تجربة ممكنة عند استخدام تطبیق ترجملي وللحفاظ على سریة معلوماتك الرجاء قراءة التالي:

 عند استخدام تطبیق ترجملي في أحسن الأحوال والمحافظة على المعلومات الرجاء قراءة التعلیمات التالیة:
  

  حافظ على نفسك وأمان معلوماتك
 

  ١) لا تطلب الترجمة خارج التطبیق
  عند تلقي خدمات الترجمة خارج تطبیق ترجملي قد یعرضك ویعرض المترجم في خطر.

 
  ٢) لا تطلب أو تقبل أي خدمات أخرى حتى ولو عرض علیك ذلك

 لا تقبل أي خدمات أخرى من المترجمین، حتى وإن كنت تعتقد انهم سیساعدونك.
 
 

  ٣) لا تطلب رأي أو نصیحة من المترجمین
 یجب أن یظل المترجم محایداً ولا یشارك آرائه السیاسیة والدینیة والأخلاقیة. وتجنب طلب نصیحته أو آرائه الشخصیة. وظیفة المترجم

  هنا فقط للترجمة.
 

  ٤) حافظ على سریة معلوماتك الشخصیة
  یقصد بها أي معلومة قد تستخدم لتحدید هویة شخص ما بشكل مباشر أو غیر مباشر. مثل:

  •الاسم الكامل
(SSN) رقم الضمان الاجتماعي• 

 • الایمیل الخاص
  •رقم الهویة
 •رقم الجوال

 
 

  تأكد بأنك جاهز
  قبل طلب المترجم تأكد بأنك في مكان هادئ، وأنك متصل لتلقي الترجمة، ولدیك اتصال قوي بالشبكة، وشحن بطاریة هاتفك كافي.

 
  عند الاتصال بمترجم فوري عبر مكالمة مباشرة

 ١) عرف بنفسك
 أسمك، ومن أین أنت، وماذا تحتاج، والوقت الذي تحتاجه، مثلا: "مرحبا. اسمي (اسمك) من (اسم منطقتك). ارید (اشرح ماذا تحتاج).

 أتوقع أن تستغرق المكالمة (الوقت الذي تحتاجه). هل ممكن مساعدتك؟
 

 ٢) تكلم ببطء ووضوح، وتوقف بین الجمل لإعطاء فرصة للمترجم لكي یترجم بدقة
 

  ٣) عندما ترید ان تترجم و تتكلم مع شخص آخر باستخدام المترجم، تحدث مباشرة إلى الشخص الآخر، مثلاً:
 " قابلني عند المستشفى الساعة ٥ یوم الأحد"

  بدلاً من:
 "اریدك ان تقل له ان یقابلني عند المستشفى الساعة ٥ یوم الأحد"

 
team@tarjim.ly عند وجود أي أستفسار الرجاء التواصل عبر الإیمیل 


